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1 Introduction

Les objectifs de la réunion sont :

· Progresser sur la traduction française des termes de la norme ISA 88

· Finaliser la présentation pour la conférence Européenne du WBF

· La discussion sur la présentation de la conférence a permis d’avancer sur une solution de modélisation (cf point 016: FLOW ANALYSIS REVIEW – Solution Technique du tableau)

2 Points Abordés

	Notes
	Actions
	Délai
	Etat

	001: Traduction - Général
(
001.01 : - Enlever les petits mots qui ne servent à rien


Contrôle d'équipement => Contrôle équipement

(
001.02 :. Re-préciser l'esprit du travail :

· conserver la traduction littérale ou l'anglicisme quand c'est acceptable

· trouver autre chose dans la cas contraire

=> ne pas rechercher systématiquement le terme qui semblerait bien exprimer le concept sous-jacent

Il ne s'agit pas de refaire le travail du groupe SP88.

(
001.03 :. Rappeler pourquoi :

· La référence est la version anglaise de la norme (la traduction peut induire des interprétations différentes)

· Il sera plus facile de travailler dans un contexte international

· Faciliter l'utilisation / la mise en oeuvre des logiciel de batch

(
001.04 :. Prévoir la terminologie française dans le document FA

(
001.05 :.Inclure les figures des modèles avec les nouveaux termes

(
001.06 :.Le document final inclura les termes anglais et français ainsi que les définitions en français et en anglais

(
001.07 :.Inclure la justification (5 colonnes)

(
001.08 :.Un dictionnaire complémentaire Word pourra être fourni (fichier ISA88_FR.DIC)


	
	
	

	002: Traduction – « Schedule »
(
002.01 : Les propositions sont :

· "Programme" (: Terme qui prête à confusion (programme informatique...)

· Planning : autre signification en gestion industrielle

· Planification (R.Despins): autre signification en gestion industrielle. Ce n'est l'action qui est traitée, mais son résultat

· Plan : idem ci-dessus

· Ordonnancement : pas acceptable, correspond à une fonction et non pas à la liste des travaux à exécuter

· Cédule : Petit Robert page 365 "Reconnaissance d'un engagement"

(
002.02 : Propositions du groupe :

· "Cédule" réactiver ce mot ancien pour éviter l'anglicisme - Le sens n'est pas vraiment exact, mais la consonance est proche de l'anglais et la notion d'engagement va plus loin que le terme liste et peut mieux correspondre au caractère définitif de la mission confiée à la Process Cell

· garder l'anglicisme "Schedule"

· "Liste"
	
	
	

	003: Traduction – « Equipment Entity»
(
003.01 : Proposition A.Héraut "Groupe d'équipement"

· Ne correspond pas à la définition (n'importe quel élément du modèle physique S88 avec le "Control" associé le cas échéant, donc pas forcément un groupe.

· La traduction littérale française à la même signification qu'en anglais 

(
003.02 : Propositions du groupe : pas de changement par rapport au document actuel
	
	
	

	004: Traduction – « Process »

Ce terme se traduit normalement en Français par Processus ou Procédé. La nuance n’est pas forcément perçu par les praticiens qui sont concernés par la norme.
(
004.01 : Proposition d'A.Héraut d'utiliser un seul terme "Procédé"

(
004.02 : Propositions du groupe : 

· utiliser "Process" (n'est pas dans la langue française, mais facilement compris par tout le monde)

· Alternativement, ou pourrait utiliser seulement "procédé" comme proposé par A.Héraut, correctement perçu par les utilisateurs de la norme ( mais inexact pour le déroulement sur l'unité de fabrication.)
	
	
	

	005: Traduction – « Grade »
(
005.01 : A. Héraut trouve le terme trop "militaire". Effectivement, le dictionnaire cite le mot dans le sens voulu que pour les huiles.

(
005.02 : JP Bovée suggère "famille"
(
005.03 : Propositions du groupe : 

· Grade n'est pas trop bien perçu, consonance militaire  (A. Héraut et JP Bovée), Famille (JP Bovée) correspond à une autre notion en gestion industrielle

· "Variante" semble bien correspondre, mais ce terme a été rejeté par le SP88 au stade actuel de la partie 3

· Voir si on peut le faire revenir au même terme "Variant" (Grade de Yahourt sonne bizarrement en français, quid des anglais?)
	
	
	

	006: Traduction – « Common Resource »
(
006.01 : JP Bovée suggère "Ressource partagée"

(
006.02 : Propositions du groupe : 

· en conflit avec "shared-use resource"

· le sens de la traduction littérale est conforme à la signification en anglais

· Conserver "Ressource commune"
	
	
	

	007: Traduction – « Shared-use Resource »
(
007.01 : JP Bovée suggère de supprimer "use"

(
007.02 : Propositions du groupe : 

· La remarque est justifiée, mais compte tenu des directives de travail,  on ne juge pas de la pertinence des termes définis par le SP88. Le sens de la traduction littérale est conforme à la signification en anglais
	
	
	

	008: Traduction – « Control Recipe »
(
008.01 : JP Bovée suggère de conserver la traduction actuelle "Recette exécutable"

(
008.02 : R.Despin propose "Recette de Travail"

(
008.03 : Propositions du groupe :  Cette traduction est conforme au concept, mais ne correspond pas à l'expression anglaise. 


Discussion animée, car la "recette de contrôle" sonne assez mal, mais pas très différemment du terme en anglais


Par soucis de cohérence, on propose de conserver la traduction littérale "recette de contrôle"


	
	
	

	009: Traduction – « Coordination control» et – « Procedural Control »
(
009.01 : Propositions du groupe :  idem ci-dessus 
	
	
	

	010: Traduction – « Master Recipe »
(
010.01 : JP Bovée propose "Recette générique"

(
010.02 : Propositions du groupe : Conserver Recette maître qui correspond à traduction conforme au sens anglais et similaire
	
	
	

	011: Traduction – « Path, Stream »
(
011.01 : JP Bovée suggère "Equipement alloués »

(
011.02 : Propositions du groupe : Cette traduction est conforme au concept, mais complètement éloignée des termes anglais. Le groupe maintient les traductions littérales :

· Chemin
· Flux
	
	
	

	012: Traduction – «  Procedure Function Chart»
(
012.01 : Propositions du groupe : 

· Maintien de la proposition "Diagramme Fonctionnel de Procédure"

· L'abréviation anglaise PFC est conservée en français.
	
	
	

	013: Traduction – « Process Procedure Chart»
(
013.01 : Propositions du groupe : 

· Maintien de la proposition "Diagramme de Procedure Process". 

· L'abréviation anglaise PPC est conservée en français
	
	
	

	014: Communication

(
014.01 : Faire un article pour expliquer ce que l'on fait, justifier notre travail et expliquer comment on travail.

(
014.02 : Parler du dictionnaire

(
014.03 : Renvoyer au document pour les détails

(
014.04 : Faire un formulaire pour envoyer une demande de document (permet de tracer les demandes)
	
	
	

	015: FLOW ANALYSIS REVIEW - Général
(
015.01 : Comment prouver que l'application de la méthode apporte la sécurité prétendue?. Le WG pourra développer l'argumentaire

(
015.02 : Colorer différemment les différent niveaux physiques 16-19

(
015.03 : Changer FBD par FBDM:
	
	
	

	016: FLOW ANALYSIS REVIEW – Solution Technique

Les dernières réunions ont permis de bien avancer sur les concepts de modélisation. Après le DM, deux nouveaux concepts font leur apparition. L’idée découle toujours autour des considérations suivantes :

· Le DM est le point de sécurité de plus bas niveau

· Le CM porte le lien entre le fonctionnel et le matériel

· Le CM est une « boite » comportement un certain nombre d’entrée/sortie : GATES
· Le CM est composé, pour la partie analyse de flux, de NODES dont les extrémités sont les GATES

(
016.01 : Les NODES correspondent dans le principe de la modélisation aux Ressources dans le concept Astrid. Dans le Concept WGFA, les NODES sont des objets avec uniquement des propriétés : valeurs propres aux flux (état physico-chimique, produit, …). Les GATES héritent des propriétés des NODES. Les DM, et en l’occurrence les DMFB (Device Module - Flow Breaking), portent une logique de traitement exécutée en fonction des données contenues dans les GATES / NODES.

(
016.02 : Cette modélisation permet de reconduire un principe simple et systématique de modélisation pour les Nodes qui était celui des Ressources Astrid (périmètre limité par des organes de sectionnement). Elle permet aussi d’affecter au CM un rôle et une granularité fonctionnelle qui apporte une souplesse de modélisation et une ergonomie d’utilisation qui n’était pas induite par le découpage classique en ressource. Les mécanismes de traitement de proche en proche sont maintenus : non-exhaustivité au codage des interlocks.

(
016.03 : Appliquer cette modélisation au dernier exemple (PID).


	
	
	

	
	
	
	


3 Conclusion

La prochaine réunion se tiendra le :

· 03/11/2002, 09H30

· à partir de 09 :15, pour la journée

· France – 75016 Paris – Espace Hamelin - SEE, 17 rue Hamelin, Métro Iena ou Boissière
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